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ELŐFIZETÉSI AR: 
Házhoz Hordva 80 fill. 

Vidékre postán 1.40 k. 

Egyes szám ára 2 filér 

Megjelenik mindennap. 

FÜGGETLEN NAPILAP. 

Egy négyszögcentiméternyi hir- 
detési ár s filler. Gyarosok 
kereskedők es igarosok árzed 

vezményben részesülnek. 

Apróhirdetés 60 fillér. 
Nyilttéri cikkek garmond sora 

után 40 fillér fizetendő. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

Egyetem-utoa 6. szám. 
Felelős szerkesztő : Lapkiadó : 

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY KOVÁCS IMRE. 

TÁVIRATOK. 
Teleky László kinevezése. 

Budapest, okt. 20 (Sa7 tud.) 

Teleky László grófnak Kolozsvár 
város és Kolozsvármegye főispán- 
jává történt kinevezését a hivata- 
los lap a legközelebbi nap kban 
hözli. 

Bartha Miklós temetése. 

Budapest, okt. 20. (Saj. tud.) 
A nagy halott 

déluán három órakor megy végbe. 
Az egyházi szertartást Haypál Benő 
végzi. A Petőfi Társaság nevében 
Ábrányi Emil vagy Rákosi Jenő 
fog heszélni. 

Meg van a deputáció. 

Budapest, okt. 20. (Saját tud ) 
A miniszterelnök — mint irtuk — 
lebetőleg egy küldöttség előtt ki- 
vánta programmját proklamálni. A 
keresett deputáció most már meg 
van, mert a II. kerület polgársá- 
gának egy töredéke a jövő hét 
elején küldöttségileg ajánlja 
br. Fejérvárynak a kerület 
mandátumát s ez alkalommal 
fogja kifejteni a programmját a 
miniszterelnök. 

A képviselők napidija. 
Budapest, október 20. (.Sa7. tud.) 

A belügyminiszter ma értesitette 
a képviselőház elnökségét, hogy a 
képviselők november elsejétől ese 
dékes napidiját az állampénztárnál 
kiutalta. 

A Zeysig-ügy. 
Budapest, okt. 20. (Saj. tud.) 

Baneth ma beismerte, hogy a röp- 
iratot Zigánytól kapta leforditás 
végett s a németre való forditás 
munkáját tényleg ő végezte. Ba- 
konyi vizsgálóbiró küjelen- 
tette, hogy Baneth vallo- 
másában Bánffy Dezső 
báróról emlités se történt. 

temetése holnap 

Bérczy kapitány egy ujságiró előtt 
kijelentette, hogy igen boldognak 
érzi magát Baneth hazaérkezése 
miatt, mert beigazolódik, hogy ő 
belyes nyomon járt. Kijelentette 

továbbá, hogy Baneth haza- 
hozatalával elhozta bizo- 
nyos urak koporsója szá- 
mára a koporsószeget. 

A mester meghalt. 
Nagy halottja van a magyar 

nemzeti irodalomnak. A toll igazi 
nagymestere kiejtette kezéből ki- 
csiny szerszámát, a melylyel egy 
népnek, egy egész országnak dol- 
dozott. 

Bartha Miklós korunk legna- 
gyobb publicistája, büszkeségünk, 
mesterünk nincs többé. Melegen 
érző, a hon imádásában eltelő nagy 
szive megszünt dobogni. A hazá- 
nak, a hazáért dolgozva, munka- 
közben érte a halál kaszássa 

Árván maradt a toll, a mely az 
ő kezében fegyverré vált Fegy- 
verévé a népek millióinak, egy or- 
szágnak. Vajjon lesz-e méltó örö- 
kösse ennek az árván maradt toll- 
nak, a melyre oly nagy szüksége 
volna éppen most a nemzetnek. 
Kétlem. Oly kicsinyek vagyunk mi 
az elhunyt nagy szeheméhez, hogy 
helyét betölthetőnek nem tartjuk. 
A tanitvány nem pótolhatja a mes- 
tert, legfeljebb nyomdokát követ 
heti. 

A lehullott toll nemcsak a poli- 
tikára, de az irodalomra is nagy 
vesztesség. Irásai hangulatosak és 
poetikusak. Szépirodalmi művei 
nagy elterjedettségnek és általános 
kedveltségnek örvendenek. A finom 
elkületü iró hangulata áthatotta 
az olvasót, ugy hogy könyveit mig 
el nem elvasta elhagyni nem tudta. 
A kazárokról irt müve oly feltü- 
nést keltett, mint más hasonló mü 
jó ideje rem. 

De a szépirodalom csak részben 
vallhatta magáénak Bartha Mik- 
lóst, mert teljes egészében a po- 
litikáó volt. Az volt eleme, arra 

volt teremtve. A nagykészültségü 
politikus, kitünő szónok és bámu- 
latos varázsu iró volt egyesülve e 
forradásos arcu férfiban. A vakme- 
rőségig bátor harcos, ki szembe- 
szállva a hatalom birtokosaival, 
önzetlenül küzdött politikai elvei- 
nek kivivásáért. 

Ha voltak is bibái mint ember- 
nek, ezek megbocsáthatók a láng- 
lelkü irónak, a jó hazafinak, s el 
kell némulnia koporsója előtt az 
ellenséges hangnak, hogy helyet 
adjon a kegyeletes emlékezésnek, 
Bartha Miklós nagy volt mint ha- 
zafi, mint politikus, mint iró, s a 
memzet ezt nem fogja elfeledni. 

Nyugodjon békében a küzdelmes 
élet után. 

Városi közgyülés. 
Amerikai gyorsasággal végeztek 

tegnap városatyáin: a közgyülés 
tárgysorozatával. Mint egy csoda- 
gép ugy dolgozták fel az ügyeket. 
Felül bedobták a javaslatokat s 
alul momentán kijött a kész ha- 
tározat. 

Pontban 3 órakor nyitotta meg 
Szvacsina Géza kir. tanácsos, pol- 
gármester a közgyülést, melyen 
résztvettek : 
Apá hy István dr,, B Bakk L, 

Betegh P, Bartha J., Deák P., 
Deáky A.. Eszterházy L., Fekete 
N. B., Gidófalvi L, Gámán Zs., 
Gajzágó M. Heppes M., Havas L, 
Havas A, Hirsehfeld K, Heves I. 
Hadadi E. dr., Jesszenszky K, 
Kecskeméthy I., Köncey I., Katona 
A, Lakatos J., Merza Gy., Merza 
L, Mihály I., Mattay K., Nemes 
F, dr. Ováry E, Pócy M., Re- 
ményik K, Salamon M., Salamon 
A., Somodi I. Szilágyi M, Szent- 
királyi Á, Szádecky L., Tanács J., 
Tamásy I. Tömösváry, Török I., 
Vikol K. 

Napirend előtt ar. Deák Álbert 
interpellált a szinházi botrány 
ügyében, kérdést intézve a polgár- 
mesterhez a szinügyi választmány 
batáskörére vonatkozólag. A pol- 
gármester adta valaszt tudomásul 
vette. 
Majd a tárgysorozat első pont- 

jaban Somodi és Kecskeméthy in- 
ditványa tárgyaltatott, hogy t. i. 
a törvényhatóság üdvözölje az 
egyesült ellenzék vezéreit. A gzö- 
vegezés körül fejlődött ki egy kis 
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csete paté, aztán változatlanul egy- 
hangulag elfogadták. 
Ez volt a legkiemelkedőbb pontja 

a tárgysorozatnak s ezzel megkez- 
dődött a hebrencb munka. 

A törvényhatósági bizottsági ta- 
gok számának megállapitása és 
nehány szabályrendelet módositása 
tárgyában kelt belügyminiszteri 
leiratot vett tudomásul a közgyültés. 

Kassa szab. kir. városnak a had- 
sereg szolgálati szabályzata és bün- 
tető törvénykönyve módositása iránti 
feliratának pártolása tárgyában 
tett előterjesztést pártololag vette 
tudomásul a közgyülés. 

Ezután az épitési és kémény- 
seprési ipar gyakorlásáról szóló 
szabályrendeleti javaslatot vették 
tárgyalás alá, melyet három név- 
szerinti szavazás követett. 

Több jelentéktelen ügyet tár- 
gyaltak még, mely után véget ért 
a közgyülés. 

Hasznositsuk a téli 
vasárnapokat. 

—– Oktassuk a népet. — 
Beköszöntött az ősz, pár hét 

mulva már halotti lepel fogja 
födni a földet s a mezeil gazdák 
beszorulnak a bubos kemencze 
mellé, a hol pipaszó mellett 
beszélgetnek a haza sorsáról. 

Szép dolog ugyan a politizálás, 
de hát ez mégsem mindenkinek 
való és sokkal okosabbnak tart- 
juk, ha a munkásnép a hosszu 
téli estéken komoly dolgokkal 
foglalkoznék. 

Erre nézve van is valamelyes 
intézkedés, amennyiben egyes 
egyesületek és társaságok tarta- 
nak is felolvasásokat és előadáso- 
kat a mezei munkásságnak és az 
iparosságnak; de ez mind kevés 
arra, hogy ezek hiányos ismere- 
teiket kiegészithessék, az elmu- 
lasztottakat pótolhassák. 

Feltétlenül szükségesnek tartjuk 
tehát, hogy városrészenként leg- 
alább minden vasárnapon és min- 
den iskolai helyiségben az arra 
hivatottak a munkásnépnek elő- 
adásokat tartsanak, a melyeken a 
gazdasági és iparos kérdésről, to- 
vábbá az ő szellemi képességük- 
nek megfelelő tudományos dol- 
gokról szólna az oktatás. 

Álljanak össze tehát azok, a 
kik nem restelik vasárnap délután- 
jaikat a népért feláldozni, oktas. 

Nol az Sgy forintos árukáz? 
A nagyérdemü vevő közönsé 

hol mindenféle diszmű, játék, porcellán, üveg és rövidáruk, konyha berendezések, nyakkendők, kézelők és gallérok kaph 

Már 30 fillértől 
atók; 

g figyelmébe ajánlom alanti olcsó árak mell 

Nossuth P.-utca 2. sz. 
(a volt Belmagyar-utca) 

Kossuth Lajos-utca 3. sz. 

ett, ujonnan berendezett üzletemet 
fényűzési Bijoutri, bőröndők, bőráruk 

Kiváló tisztelettel 
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sák, vezessék az istenadta népet, 

mert csak müvelt honpolgárokkal 

lehet fenntattani a hazát s csak 

ilyenekkel lehet a társadalom bom- 

lását megakasztani. 

A muüveletlen, az elhagyatott 

embert könnyen fellehet a társa 

dalom ellen lázitani, mig a müvelt 

ember gondolkozik és nem hagyja 

magát baromként vezettetni sok- 

szor olyan uton, amely egyenesen 

saját romlására vezet. 

" Tanitsuk, vezessük tehát a né- 

pet, állitsuk fel a téli tanfolyamo- 

kat és e célból felhivjunk min- 

denkit, aki szereti a felvilágosodt- 

ságot s szereti honfiait, álljon be 

abba a gárdába, a mely a nép 

nevelését és oktatását tüzte ki 

célul s ne resteljen foglalkozni 

azzal a néppel, amely neki elha- 

gyatott és gyámolnélküli testvére 

s a melyet neki felkarolni és ne 

velni saját érdekében is 

kötelessége ! 

A piaci dráyaság. 

A tanács figyelmébe. 

- Néhány óvintézkedés - 

A kolozsvári piac türhetetlen 

drágasága ellen óvintézkedéseket 

várunk a hatóságtól. Tájékozta- 

tására a temesvári Südungari- 

scher Reforme czimü jeles lap- 

társunk közlése alapján alább 

közreadjuk azokat az intézkedé- 

seket, amelyeket legutóbb Te- 

mesvárt a piaci drágaságok csök- 

kentésére életbe léptettek. Ime a 

közlemény: 

Azon hatósági intézkedés közé, 

melyek az élelmicikkek árainak 

szabályozását, illetve leszállitását 

célozzák, első sorban tartozik az 

ellenőrző bódéknak telefonössze- 

köttetéssel való szervezése; ezek- 

nek hivatása volna a kereslet és 

kinálat szabályozását közvetiteni 

és az elővásárlást, valamint az 

egyéb piaci fortélyok által kelet- 

kezett visszaéléseket meggátolni. 

A szerbiai baromfibehozatal 

megengedése érdekében intézke- 

dés történt, a szerbiai tyukokat 

már most a piacra bocsátották. 

Ezenkivül a husárak jegyzéke 

hatóságilag kifüggesztetik. 

A tengeri halak behozatala kg.- 

ként 80 fillér eladási árban már 

most is kitünően beváll, mert 

több mint 500 kg. tengeri laza- 

cot hoztak piacra, melyek hamar 

elkeltek. 

A szerbiai tyukoknak első 

próbaküldeménye e hó 14 ikén, 

szombaton érkezett meg, azonban 

az idő rövidsége folytán az egyes 

városrészek hetipiacai számára 

való szétosztása vasárnap nem 

volt eszközölhető s miután a 

pénteki hetipiac az esőzés foly- 

tán gyenge volt, igy a vasárnapi 

feltünő nagy baromfibehozatal 

okozta főleg azt, hogy a szerbiai 

tyukok próbaküldeménye nem 

kelt el egészen. 

A körülbelül 2 kg. 25 deka 

sulyu tyukok párjának eladási 

ára, kg.-ját 1.20 kor. számitva, 

2.70 koronában állapittatott meg. 

A tyukok nagyok és hizlalási 

czélokra különösen alkalmasak. 

Azon vevőknek ellenben, akik 

takarékossági s főleg kevesebb 

pénznek elköltése szempontjából 

a kisebb és soványabb tyukokat 

1.60-1.80 kor.-val veszik, ezek 

a nagy tyukok nem felelnek meg. 

A baromfivásárlás szabályozása 

céljából azonban úgy a nagyobb, 

mint a kisebb tyukok behozata- 

lával tovább folytatják a kisérle- 

tezést, mert az első kisérlet is 

már azt az előnyt hozta meg, 

hogy a háziasszonyok a tyukok 

szabott árait megtudván, meg- 

állapithatták minden egyes pár- 

nak suly szerint való értékét a 

magukkal hozott kézi mérleg e- 

gélyével, mely minden vaskeres- 

kedésben kapható, Ezáltal a ter- 

melő és fogyasztó közötti keres- 

kedelem lényegesen megköny 

nyebbül, mig (az elővásárlóknak) 

a kofáknak közvetitői szerepe 

a közönség javára lényegesen 

sulyosbodott. 

A verseci háziasszonyok az em- 

litett kézimérleg segélyével esz- 

közlik a baromfi bevásárlást, mi- 

nek folytán soha drágábban nem 

vásárolnak, mint a szállitók ; mig 

ezzel szemben minálunk gyakran 

észlelhető, hogy egy és ugyan- 

azon pár tyukért az egyik házi- 

asszony 1 kor. 60 fillért, a másik 

pedig 2 kor. 20 fillért fizet, ami 

egyuttal bizalmatlanságot is kelt 

az eladók iránt. Mert az a ke 

reskedelem, amely a számitási 

alapot nélkülözi, rendezetlen, a 

rendezetlen kereskedelem pedig 

egészségtelen. 

A baromfi vásárlásánál ugy az 

eladó, mint a vevő előtt — ke- 

vés kivétellel - ismeretlen az 

árnak a suly szerint való meg- 

állapitása s éppen ez a körül- 

mény teremtette meg azoknak a 

kofáknak közvetitő vásárlását, a 

kik e körülmény 

idejekorán fölismerték. 

Tény, hogy a háziasszonyok 

mindig szidják a kofákat, ha pe' 

dig tőlük meg akarnak szaba- 

dulni, ugy járuljanak hozzá a 

vásárlás rendezéséhez és az árak 

fikszirozásához, mert ebben az 

esetben a kofák nem gyakorol- 

ják annyira a tömeges elővásár- 

lást, miután a háziasszony mér- 

lege pontosabb, mint a kofák 

becslése szemmérték szerint és a 

termelők is több bizalommal 

fognak viseltetni a háziasszonyok 

iránt, mint annak előtte A mód- 

feletti olcsó vásárlásra azonban 

törekedni nem szabad, hanem 

csak a meghatározott napi ár 

szerint kell a sulyt megfizetni. 

A városi ellenőrző bódék föl- 

állitása után a legközelebbi heti- 

piacok alkalmával az alapárak 

jegyzését megkezdik. 

Szentgyörgyi István 
a kolozsvári Nemzeti Szinház 

örökös tadja. 

Dr. Janovics előterjesztése a 

szinűgyi választmányhoz. 

(Saj. tud.) Érdekes előterjesz- 

tést fog tenni ma a szinügyi vá- 

lasztmány ülésén dr. Janovics Jenő 

a kolozsvári Nemzeti Szinház igaz- 

gatója. Előterjesztesének célja, hogy 

a szmügyi bizottság rja fel a 

belügyminiszterhez és kérje, hogy 

Szentgyörgyi Istvánt nemzeti szin- 

házunk illusztris tagját, a magyar 

szinsszet egyik b szkeségét az uj 

szinház megnyitása emlékére me- 

vezze ki örökös taggá. A ,mi" 

fontosságát 

Pista bátyánknak ez a kitüntetése 

anyagi áldozatot sem követelne, 

a mennyiben az igazgató előter- 

jesztése szerint kellő fedezet is 

van erre. 

Azt hisszük, hogy Kolozsvár 

egész közönsége örömmel fogadja 

ezt a hirt s dicséretes eszméjéért 

elismerés illeti dr. Janovics direktort. 

Szentgyörgyi István — szükség- 

telen mondanunk — reá szolgált 

ezen kitüntetésre. Egy negyedszá- 

zadnál hosszabb ideje, hogy nem 

csak hasznos tagja, de büszkesége 

is szinészetünknek És ezen hosz- 

szas müvészi élete nagy részét a 

k lozsvári nemzeti szinház desz- 

káin töltötte els öreg kora dacára, 

ma is nélkülözhetetlen dédelgetett 

kedvence közönségünknek. 

Reméljük, hogy a nemes szán- 

dék e é nem fog akadályokat gör- 

diteni a belügyminiszter és Szent- 

györgyi István a kolozsvári Nem- 

zeti Szinház örökös tagjává ki fog 

neveztetni 

Talentum és tisztesség. 
A büntető törvénynek dolga 

akadt egy poétával. Régi ember, 

hirneves, kinek számos kötete fo- 

rog a müvelt magyar közönség 

kezén, akinek verseit általánosan 

kedvelik, tehetségét elismerik még 

a kényesebb irói körökben is. Mü 

vel révén helye van az irodalom 

magasabb polcain s többé nem 

veszhet nyomtalanul a feledés ho- 

mályába. 
Ez a jeles nevü ember tehát 

összeütközésbe került a büntető- 

törvénynyel. Ez a hir. Még pedig 

nem olyatén vétkezésért, a melyet 

érthetővé tesznek nagy indulatok, 

a melyet emberi szenvedélyesség 

magyaráz, a melyet tehát meg 

lehet érteni és következéskép min- 

den bün volta mellett meg is le- 
het bocsátani. 

A poéta mind közönséges ha- 

szonleső bünökkel van vádolva. 

Nyerészkedés, jogtalan előnyök 

megszerzése, mások javainak el- 

tulajdonitása, embertársainak ki- 

játszása azok a bünök, a melyek 

miatt a törvény itélőszéke elé 

idézik. 
Megütközéssel hallja ezt min- 

denki. S a nagy közönség, mintha 

égből pottyanna alá, egyszerre 

érthetetlennek találja, mint verőd- 

hetnek ki ilyen foltok egy költő 

elkében. Hisz a költő az ideáliz- 

mus hirdetője, egész munkásságá- 

ban nemesebb világok szószólója, 

a kinek lelkében és tolla alatt át- 

szellemül minden, levetkezi anya- 

giasságát s épen eszmeisége által 

ragadja meg a többi emberiséget. 

Hogy lehet, hogy poéta bünbe 

essék a legalantibb anyagiasság 
ösztönétől hajtva. 

Rejtély ez, a mely mély bepil- 

lantást nyujt az emberi lélek ör- 

vényébe, a nélkül, hogy leláthat- 
nánk az örvény fenekére. 
Vannak bünök, a miket meg 

lehet érteni, a miket megokol az 

emberi vakindulat, a miket érthe 

tővé tesz mindnyájunkkal való kö- 

zössége, mert mindmegannyiunk- 

ban van egy szikra az ősi, az 

állati ösztönökből, s nem mind- 

megannyiunkban nyomja el egy- 

képpen az ösztönök kényszerét a 

kultura, a belénk nevelt vagy ve- 

lünk született erkölcs. A világiro 

dalom történetében egész sor ne- 

vezetes alak szerepel, a kinek élete 

verődött 

összeütközésbe jutott az emberi 

tisztesség fogalmaival. De vétsé- 

gük nagyobbára önösztönök kitö- 

rése, valamely szenvedély elvadu- 

lása Leggyakoribb közöttük az 

érzékiség szenvedélye, mint Byron- 

nál és Mussetnél. Az ivás szenve- 

délyének teljes pusztitó kitörésére 

hosszu sort lehetne idézni, de elég, 

ha csak a legujabbakat: Mussett 

és Paul Verlainet emlitjük. 

Anyagi bünökre vajmi ritkán 

akad példa: a multból Sallustius-t 

a nagy történetirót vádolják sik- 

kasztással és nagy visszaélésekkel; 

az ujabb korban Verutámi Baco, 

a nagy filozófus állt sikkasztásért 

és egyéb bünökért biróság előtt. 

De aprólékos anyagi visszaélések 

egész és egy életen át való fel- 

halmozódására példát alig tudunk. 

Ez a szerencsétlen magyar poéta 

az, aki talán előszőr ad példát 

erre. Mert, ugy tudják, nem elő- 

ször gyülik meg a baja a büntető- 

törvénynyel. Régtől fogva és több- 

ször akadt vele dolga, viselte is 

már következményeit, anélkül, hogy 

a felelősség sulya, a megszégye- 

nitő büntetés fölkeltette volna a 

lélek nemesebb érzéseit megszó- 

laltatta volna lelkiismeretét. A mi- 

kor irt, tantáziájának játékában 

szelleme szép volt és tetszetős, 

de az életben egy volt a legkö- 

zönségesebb bünös alakokkal. 

Talentum és tisztesség, hogy 

eshetnek egymástól ilyen távoll 

Költészet és erkölcstelenség, hogy 

férhetnek meg egyazon lélekben. 

Ez a rejtély! Örvény, amelyet 
látunk, de bele nem tekinthetünk 

Probléma, melyet legföljebb csak 

a patológia oldhat meg. 

Botrány egy dohány- 
tőzsdében. 

Szivar helyett revolver. 

Megtámadott küldöne. 
(Saját tud.) Nagy botrány szin- 

halye volt tegnap délután az 

Európa kávéház melletti dohány- 

tőzsde. Egy darabant bement az 

üzletbe szívart vásárolni. Világo- 

sokat kért s a tőzsde tulajdonosnő 

sötéteket adott. 

Nem sok időre visszajött a da- 

rabont és kérte, hogy cserélné ki 

a szivarokat, mert ura nem akarja 

azokat elfogadni. 

A szivar visszavevés körül nagy 

polémia keletkezett s a tőzsdésné 

dühében botot ragadt és elkezdte 

azzal püfölni a legényt. 

Ám ez sem volt rest s rövid 
tusa után kicsavarta a dühös ama- 

z00 kezéből a botot s fenyegető 

állásba helyezte magát. 

Megszeppent erre a tőzsdésné, 

tudván, hogy a botnak olykor- 

olykor két vége is szokott lenni s 

más védelmi eszközt nem találván, 

a revolverét kapta elő egyik fiók- 
ból és neki szögezte a fiatal em- 

bernek. 
A pokoli lármára nagy tömeg 

össze az üzlet előtt s 

többen közbe vetették magukat, 

megakadályozván ezzel küszöbén 
egy drámát. 
A harcias tőzsdésnét, a kinek 

különben egyáltalán semmi oka 

nem volt ha agudoai, alig lehetett 

lecsendesiteni. 
A méltatlanul megtámadt dara 

bont hir szerint feljelentette a ba- 

rátságtalan tőzsde tulajdonosnőt. 
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Borta Miklós halála 
Kolozsvár részvéte. 

(Saját tud.) Bartha Miklós ha- 

lála országszerte általános, mély 

részvétet keltett. De osztozik a 

Tészvétben Kolozsrár városa, a 

melyhez sok gyöngéd szál füzt
e az 

elhunyt nagynevü publicistát. El- 

őbben is az Emke direktoriuma 

adott kifejezést annak a sulyos 

veszteségnek, a mely e nagyfo
ntos- 

ságu közmüvelődési egyesületet ér
te 

Bartha elhunytával. A direktoriu
m 

ugyanis tegnap délelőtt 11 órakor 

gróf Béidi Ákos elnöklete alatt 

Tendkivüli ülést tartott, a melyen 

egyhangulag kimondták: 1 Hogy 

az Emke paluta nomlokára kitüze 

tik a gyászlobogó 2 Az egyesület 

gyászjelentést ad ki. 3. Ravatalára 

küldöttségileg koszorut bhelyez. 4. 

A sirnál az lEmke nevében dr. 

Csernátoni Gyua kir. tanácsos, 

tanfelügyelő, Emke-jegyző mond 

gyászbeszédet. 5. Az elhunyt alel- 

nök emléke jegyzőkönyvileg meg- 

örökittetik. 6. Ölajképe az Emke 

nagyjai arcképcsarnoka számára 

beszereztetik. A közgyülésen való 

megemlékezésről gondoskodás tör- 

ténik. A direktorium megállapitotta 

a gyászjelentő szövegét s a kül- 

döttség tagjaiul Sándor József t. 

alelnök-tőtitkárt, Hóry Béla direk- 

tóriumi tagot, dr Csernátoni Gyula 

kir. tanácsos, jegyzőt kérte fel. A 

küldötség tagjai még a tegnapi 

nap folyamán elutaztak Buda- 

pestre. 

A kolozsvári egyesült ellenzék a 

következő táviratot küldötte az 
el- 

hunyt özvegyének : 

Nagynevü férje, a 

langlelkü hazari, iró
 

és politikus elhunyta
 

megdöbbentett. Legmé-
 

lyebb részvétünk mel- 

lett kerjük Isten ke- 

gyelmét Nagyságod meg- 

vigasztalására. 

A kolozsvári 

szövetkezett ellenzék. 

Az Erdélyi Irodalmi Társaság, a 

melynek Bartba Miklós tagja volt, 

holnapi ülésén Versényi György 

titkár fog a magyar hirlapirodalom 

mnagy halottjáról megemlekezni. 

A temetés. 

Budapestről jelenti tudósitónk : 

A ravatalt az Entreprise embe- 

rei már korán reggel fölállitották 

az elhunytnak Budapesten a Deák 

Ferenc-utca 15. szamu ház III. 

emeletén levő lakásának szalonjá- 

pban. A diszmagyar ruhába öltözte- 

tett holttestet barna érckoporsóba 

fektették. Az első koszorut a Bu- 

dapesti Ujságirók Egyesülete kül- 

dötte. A szajagon ez a felirás van: 

,Hirneves tagjának – a Budapesti 

Ujságirók Egyesülete.- Holló Lajos 

és Sümegi Vilmos országgyülési 

képviselők kérésére a polgármester 

diszsirhelyet engedett át a halott- 

nak. A temetésen, a mely ma dél- 

után három órakor lesz, Cziklay 

Lajos az Ujságirók Egyesülete 

nevében, Holló Lajos pedig a 

Magyarország szerkesztősége ne- 

vében mondanak bucsuztató be- 

szédet. 

A kuliszák között. 

Művészet és kritika. 
Premier a szinházban. 

T. Jelenet. 

Igazgató : Nos, hogy tetszik az 

uj darab, kedves uram. 

Kritikus : A darab — rossz. 

Igazgató : Ebben osztom néze- 

tét. (Szivarral kinálja meg.) Pa-: 

rancsoljon ... És mit fog irni 

róla ? 

Kritikus : Azt, hogy — rossz. 

Igazgató: Nagyon helyesen ! 

De kérem — engem ne bántson. 

A szerzőt ütheti, ahogy jól esik; 

a darabot vághatja, mint a répát, 

az előadásról irhat szigoruan, leg- 

alább annak az állatnak, a ren- 

dezőnek, egy kicsit letöri a szarvait, 

de az igazgatóságot ne bántsa. 

Jöjjön édes uram, majd elmondom, 

miként erőszakoltak engem a da- 

rab elfogadására . . . 

II. Jelenet. 

Rendező : Van szerencsém .. . 

nos, hogy tetszik a darab ? 

Kritikus : Ostoba ! 

Rendező : De mennyire ! Eleget 

mondtam ennek a hülye vérszopó- 

nak, trotli igazgatónak én is, de 

hiába. Hát az előadás hogy tet- 

szik ? 

Kritikus : Sehogy 1! Akkorákat 

zökkent, hogy majt csuklást kap- 

tam. 

Rendező : Mit szól a rendezés- 

hez ? 

Kritikus : Hát volt rendezés ? 

Rendező : És a kiállitás ? 

Kritikus : Öt meztelen kórista- 

lányt maga röviden kiállitásnak 

nevez ? 

Rendező : És a diszletek ... 

Kritikus : Ha kopottak, izlés- 

telenek és rosszak nem lettek volna,
 

jók lettek volna... 

Rendező : A tömeg felvonulá- 

sok csak csinosak voltak ? 

Rritikus : Az lehet, de én nem 

láttam. Mikor az a banda-bandáz
ó 

tiz ember ide-oda rohant, mintha 

febarbárát vagy nadragulyát i
vott 

volna... az volt a felvonulás ? 

Rendező : Igaza van kérem . . 

De önnek fogalma sincs, miből 

kellett nekem ezt a darabot ki. 

állitani, miféle anyag és mennyi 

pénz állt rendelkezésemre . .. Én 

nem érdemlem meg, hogy bánt- 

son. .. Reménylem méltányos 

lesz. . Az igazgatót az előadókat 

üsse... 

III. Jelenet. 

Primadona : Pá, drágám! Kapja 

be ezt a kuglert. Mit szól az uj 

darabhoz ? 

Kritikus: Az állkapcámat hol- 

nap villanyoztatni kelt annyit ási- 

tottam . .. 

Primadonna : Ugy-e ? 1 És lássa, 

ily rongy darabban kell játsza- 

nom... ön hogy tetszettem ? 

Kritikus : Legjobban tetszett 

az első felvonás végén. 

Primadonna : Hisz akkor nem 

is vagyok a szinpadon 

Kritikus : Épen azért. 

Primadonna : Hát nem szépen 

énekeltem ? 

Kritikus : Magának Kriti nagyobb 

erőssége a játék... 

tordulója annak, 

Primadonna : Maga rossz em- 

ber ! Hát a játékom jó volt? . .. 

Ktitikus : Kitünő ... Tudniilik 

kitünt, hogy nem jut játszani... 

Primadonna : Nagyon tréfás ! 

De ugye édes pofám azért 

szépen ir rólam. .. Gondolja csak 

el, mennyit kellett fáradnom, ta- 

nulnom . .. Az igazgatót, meg az 

irót, meg a rendezőt üsse... de 

minket ne bántson .. . és különö- 

sen ne engem . .. 

Kritika. 

.A tegnapi előadásról nem 

is érdemes szólani. A darab rossz 

és unalmas; a rendezés naiv és 

együgyü ; az előadók pedig dühöos 

versenyt tejtettek ki, hogy melyik 

legyen a — legrosszabb. A prima- 

donnának ez legjobban sikerült . . . 

I?IK. 

Emlékoszlop Wesselényi 

Béla báronak. Tegnap volt ev- 

hogy báró Wes 

selenyi Béóla az Erdélyi Faika Va- 

dász-Társaság vadászata közben 

meghalt. Az erdélyi mágnások közt 

már régebben felmerült az a terv, 

hogy azt a helyet, hol a közked- 

veltségü bárót a halál utolérte, 

emlékkel jelöltessék meg. A köz- 

adakozásból emelt oszlopot előkelő 

társaság jelenlétében tegnap adta 

át grót Bánffy György az erdély- 

részi falka vadász-társaság elnöke 

a határ tulajdonosának, báró Bánífy 

Eudrének, megőrzés végett. 

Az Erdélyi Irodalmi Tár- 

saság holnap délelőtt 11 órakor a 

városháza közgyülési termében ren- 

des havi felolvasó ülést tart, mely- 

nek tárgysorozata a következő : 

1 Szádeczky Lajos r. tag: A csiki 

székely krónikáiról. (Értekezés.) 

2. Felszeghy Dezső: Hit és taga- 

dás. Költemény. Szavalja Hidvégi 

Ernő, a kolozsvári Nemzeti szinház 

tagja. 3. Révai Károly r. tag szék- 

foglalója: A vöröstoronyi határál- 

Jomáson (Rajz.) Az én édesapám, 

Csodás időket élünk. (Költerények.) 

4 Alessandro Falaschbi kapitány 

(Montopoli, Olaszország) vendég : 

A curtatonei és mootanarai csata 

1847 ben. Vendégeket szivesen lát 

az irodalmi társaság. 

Köszönetnyilvánitás. A 

leányom elhunyta alkalmából min- 

den oldalról megnyilatkozó részvé- 

tet külön külön nem tudván meg- 

köszönni, e helyen mondok minden- 

kinek hálás köszönetet. – Stepper 

József máv. főmozdonyvezető. 

EÉEsküdtek a negyedik 

esküdtszéki cikluson. Br. Rud- 

nyánszky Bela törvenyszéki elnök 

most adta közre a november 1-én 

kezdődő ciklus esküdteinek nev- 

sorát. Rendes esküdtek lettek a 

következők : Nagy Gábor, Eőry 

Tivadar, Holdampf Gerő, Dávid 

József, dr. Rohonczy Lajos, Pál- 

jános Zsigmond, Náthán Salamon, 

Tanács József, itj. Betegh László, 

dr. Tompa Kamil, Somodi István, 

Páll György, dr. Albert Sándor, 

Mesticz Ferenc, Orbán Lajos, dr. 

Gergely Albert, Tamási István, dr. 

Moldován Gergely, dr. Kossutány 

Ignác, Hevesi József, Burser Fri- 

gyes, Reich Ernő, Gajzágó Ferenc, 

dr. Terner Adolt, Gámán Dezső 

kolozsvári lakósok, továbbá: Gy. 

Rosenberger Ignác (Gyalu), br. 

Wildburg Aladár (Türe), Münster- 

maon Győző (Kolozs), Albert Do- 

mokos (Szamosfalva, Márky Jenő 

(Kara). Helyettes esküdteknek je- 

löltettek : Kautz Józseft, Ney Ár- 
min, Szigeti Gábor, ifj. Buzeczkó 

Domokos, Szilágyi I-tván, Betegh 

Péter, Macha Gusztáv, Kápolnai 

Lajos, L. Csiky Imre, Tauffer Géza 

kolozsvári lakósok. 

- A szinigazgató kegye- 

lete. Janovics Jenő dr., - kolozs- 

vári szinház igazgatója elismerésre 

méltó módon akarja leróni kegye- 

letét a magyar szinészet nagyjai 

iránt. Tegnap ugyanis kérést in- 

tézett a szinügyi választmányhoz 

aziránt, hogy engedjék meg a ko- 

lozsvári szinészet nagyjai emléké- 

nek az uj szinházban való meg- 

örökitését. Egyelőre Kotsi Patkó 

Jánosnak, a kolozsvári nemzeti szin- 

ház első igazgatójávak, kinek aj- 

kairól 1792. november 11-én elő- 

ször hangzott el a magyar szin- 

padon a szó és E. Kovács Gyu- 

lának, a nagy tragikusnak már- 

ványszobrait állittatja fel saját 

költségén a direkto., ezt követik 

azután a kolozsvári szinészet többi 

kimagasló alakjainak szobral. 

- Kitüntetés. Szantner Gás- 

pár m kir. nonvedezredes, a ko- 

lozsvári 21-ik gyalogezred parancs- 

noka méltán megérdemelt kitünte- 

tésben részesült; a hivatalos lap 

utolsó száma hozza ugyanis, hogy 

a király a vaskoronarendet ado- 

mányozta számára. Szantuer ezre- 

des egyike a legképzettebb kato- 

náknak, ki hosszu szolgálata alatt 

nemcsak felebbvalói becsülését, 

hanem alantosai és polgártársai 

szeretetét is kiérdemelte. A nyári 

hadgyakorlatok alkalmával is Gan- 

derinah hadtestparancsnok elismerő 

dicséretben részesitette Ma tüzte 

a derék katona mellére a jól meg- 

érdemelt kitüntetést Ruprecht tá- 

bornok szép beszéd kiséretében. 

Itt a tél. Mint Csucsáról 

értesitenek, a Vlegyásza környékén 

már egy hete lehullott a hó és 

némely helyt már a félméteres ma- 

gasságot is elérte. A Dregán-patak 

felső része már befagyott ugy, hogy 

a facsusztatást is nemsokára be 

kel szüntetni. Ilyen előjelek után 

erős tél várható. 

Nyilttér. 

1. drb. legnomabb niokel ketüer 

szemüveg v. csiptető (orvosi ren- 

delésre is) 1 frt. - 1darab borotva 

irásbeli jótállás mellett 1 frt. 

Késmüdáruk, látsserésseti cik- 

kek, vizóeszkösök, stb.,, nagy 

válasstékban 

Kun Mátyás 
müűköszörüs, kés- és kardmüves, lát- 

szereszüzletében. 

KOLOZSVART, Kossutn Lajos-a. 4. 87. 

Köszörülések, javitások és 

nickaiezések elvállaltatnak. 
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énzt 
takarit meg magának, aki 
hibás vagy elromlott óráját nál- 

lam javittatja meg. Próbálja meg 
mindenki, bámulatos olcsó árakon 

szakszerűü tiszta preciz munka. 

Jóljárásért irásbeli kezességet 
vállalok. 

Aki szemüveget vagy cvickert 
nállam vesz, mindenkinek a sze- 
méhez választva, vagy orvosi 
rendeletre is, a legfinomabb 
kristályüveggel 60 krtól 1 

forintig. 

Szakképzett és gyakorlott 
munkám által abban a kellemes 

helyzetben vagyok, hogy a n 
é kőzönségnek kis pénzért jó 

munkával szolgálhatok. 

Javitok legkényesebb Chro- 
nometer és Chronograph ütő re- 
petir órákat is a legszakszerüb- 

ben. Tisztelettel 

Somi Imre 
műóras és látszerkereskedő, 

Emke-tér 1. sz. (Hv. ref. theol. 
épülete alatt. 

Hol található ex 

igazi magyaros konyha ? 

Hol lehet a legjobban 

és legolcsóbban étkezni? 

Sipos Józsei 
a „Kispipa" és „Ujviláy" 

vendéglősénél 

Szentlélek-utcza 2. 

A joghallgató urak és tanüló- 
ifjáság szives figyelmébe ajánlja 
vendéglőjét, hol kitünő házi kosz 
és valódi finom asztali borok kap- 
hatók. Pontos kiszolgálás. A leg- 
olcsóbb abona. Tisztelettel 

SIPOS JÓZSEF vendéglős, 

Szentlélek utoza 2. 

Fontoshogy elolvassa, 
Páratlan alkalmi vétel. 

1 darab valódi Solingeni bo- 
rotva vászon tokban, 

1 darab borotva ecset niekel 
foglalatban, 

1 drb kitünő minőségü Szappan, 
1 drb lapos, fehér uri tolkés, 

két pengével 

xkorona, 
vidékre bérmentve 4 kor, 90 fill. 

Deutsch Miksa 
orvosi müszer, kötszer és 

látszer-gyára. 
Raktár : 

Mátyás király-tér 5. szám. 
Köszörülések és nickelezések 

gyorsan és olcsón. 

MAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 
m [ szabó-ümlet 

ISZz es Társa férfi-, fiu- és gyer- 

1905. ektéber zl 

Kán áti mell-thea és Főraktár: 
D növény-szirup 

allegjobb mindennemü ke 

, 
sm xm elmulasztására. mu zm Kolozsvár, 
Még gyermekeknél is használható! Mátyás-tér 10. szám. 

Sárkány S. Bankfiáza 
Telefon 80-89. BUDAPEST, VI., Ó-utca 6. Telefon 80-89. 

a magyar királyi szab osztálysorsjáték főárusitója. 
Sürgönycim : 3 Folyó számla: Pesti magyar keressedelmi banknál és 
SARKÁNYEK Budapes. a magyar kir. postatakarékpénztárnál. 

T énzkülnsánk nyujtok sorsjegyakre és értékpa- Legmagesabb pénzkölcsönt pirokra, bárhol elzálogositott sors- 
jegyeket saját pénzemmel kiváltok és ezekre nagyobb köl- 
csönt adok; letétjegy, zálogjegy beküldendő Kedvező feltételek 
mellett a kölcsön részletekben is visszafizethető. 

Budapesti és vidéki kereskedőknek, iparosoknak váltóit leszámito 
lom és könnyen törleszthető váltó és személyhitelt nyujtok. 

Tisztviselők és katonatisztek amortizatiós kölcsönt kap- 
Haáztulajdonosok és földbirtokosoknak 11-ik és 1ik helyre va- 

ló betáblázásra azonnal folyósithatok. 
Semmiféle előleges jutalékot nem kérek, ugyszintén minden levelet, 

válaszbélyeg nélkül is, rög- SÁRKÁNY S. BANHEHÁZA 
tön el intézek. BUDAPEST, VI, Ó-UTOZA 6. 

25 év óta törvényszékileg bejegyzett 
eczég. 

ő0. A XVII-ik sorsjáték I.ső osztályu sorsjegyei már Megjegyzés: megjelentek és kérem gyuttal b. megrendöléseit a legjobb és legpontosabb kiszolgálásról előre biztositom, minden 
nyereményt azonnal kifizetek. 
A következő szerencse számokat ajánlom, mert ezek nagy nyereménynyel még nem lettek kisor solva 

2979 12128 12953 16065 35733 44596 
51325 58762 80847 99191 101580 105655 

Burger Frigyes 
köhögés, rekedtség és hurut Egyszarvu gyógyszortárában 

mekruha raktár Kolozsvár, Deák Ferenc-utca 9. sz. 
Kivágandó 

Őszi bevásárlási utainkból hazaérve van szerencsénk a n. é. szülők 
és a nagy közönség figyelmét felhivni dusan berendezett ferfl-, fiu- 
és gyermekruha raktárunkra és szabó-üzletünkre, a hol a legkénye- 

sebb igényeket is pontosan elégitjük ki. 

Megrendelő-lap. 

SÁRKÁNY S. bankhaáza Budapest, VI, Ó-utoza 6. 
egész 

Nagy raktár honi-, angol- és skót-szövetekből. Ttegrendelem dnökhél a számu ea, sorejegyet 
44 Postautalványnyal küldöm. 

és ennek árát kérem utánvenni. 

A nem kivántat Név: 
tessék áthuzni. 

s f 

Áosó-intézet. 
A nagyérdemü közönség becses tudomására kivánom 

ozni, hogy ujjonnan berendezett 

osó-intézetett nyitottam. 
Semmiféle rongálló szert a mosásnál és gépeket a vasa- 

lásnál nem használok, hanem mint az eddigi hét év alatt 
ismert cségemet poutos kiszolgálás és szolid elbánással fogom 
tozábd folytatui Deák Ferencz-utcza 11. sz. a. 
hátul az udvaron és Szentegyház-utcza 8. sz. a. 

A nagyérdemü közönség becses pártfogását kérve, ma- S 
radok tisztelettel 

Saját készitésü kész ruhák és szörme-ruk, városi- és utazó- 
bundák, sport- és dan-bőrkabátok és minden e szakba vágó áruk 
nagy raktára Egyszeri próbavásárlás mindenkit meggyőződtet azon 

tényről, hogy a legjobb és legjutányosabb beszerzési forrás. 
A n. é. közönség nagybecsü pártfogását kéri tisztelettel 

WEISZ és TÁRSA Deák Ferenc u. 9. sz. (Rucska-ház.) 
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Schimcsig János 
—— kályhakészitő 
Kolozsvárt, Monostoriut 79h, sz. 

Ezelőtt Trefort-utcza 20. szám. 
Ajánlom a n. é. közönség szives figyelmébe raktáron levő 

Dániel-kályháimat 
Elvállalok ugy helyben, mint vidéken uj berende- 

zéseket és javitásokat is. 
Elvállalom évi bérletbe fütő- és főző-kályhák 

tisztán tartását és kezelését. - Vidéki megbizásokat 
azonnal teljesitek. Tisztelettel: áari Zsigmondné. 

T Sehimesiz Jámos kályhakészttő MM VVtVEVVV VOVteVeVgVeV vyeygytavvi 

Nyom. Gámán J. örök. Kolozsvárt, Kossuth Jajos-utca 10-ik szám. 
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